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Aesculap®

Aesculap Spine

Instructions for use/Technical description

54 Injection cannula for augmentation screws SR146SU, 54° Injection cannula for augmentation screws
SR148SU

Note for U.S. users

This Instructions for Use is NOT intended for United States users. Please discard. The Instructions for Use
for United States users can be obtained by visiting our website at www.aesculaplmplantsystems.com. If
you wish to obtain a paper copy of the Instructions for Use, you may request one by contacting your local
Aesculap representative or Aesculap's customer service at 1-866-229-3002. A paper copy will be provided
to you upon request at no additional cost.

Gebrauchsanweisung/Technische Beschreibung

54 Injektionskaniile fir Augmentationsschrauben SR146SU, 54° Injektionskantile perkutan fiir Augmen-
tationsschrauben SR148SU

Mode d'emploi/Description technique

S*° Canule d'injection pour vis d'augmentation SR146SU, 5% Canule d'injection percutanée pour vis d'aug-
mentation SR1485U

Instrucciones de mang’olDescripcién técnica

Canula de inyeccion S** para tornillos de cementacion SR146SU y canula de inyeccion percutanea 54 para
tornillos de cementacion SR148SU

Istruzioni per I'uso/Descrizione tecnica

S cannula di iniezione per viti di augmentation SR146SU,
augmentation SR148SU

Instrugdes de utilizagio/Descrigdo técnica

S*° Canula de injecdo para parafusos de aumento SR146SU, S*° Canula de injecdo para parafusos de
aumento SR148SU

Gebruiksaanwijzing/Technische beschrijving

S4®—injectiecanule voor augmentatieschroeven SR146SU, 54° percutane injectiecanule voor augmentatie-
schroeven SR1485U

Brugsanvisning/Teknisk beskrivelse

54 injektionskanyle til ekspansionsskruer SR146SU, 54° injektionskanyle perkutan til ekspansionsskruer
SR148SU

Bruksanvisning/Teknisk beskrivning

54° injektionskanyl fér augmentationsskruvar SR146SU, S injektionskanyl perkutan for augmentations-
skruvar SR148SU

Kayttoohje/Tekninen kuvaus

S -injektiokanyyli augmentaatioruuville SR146SU, S -injektiokanyyli augmentaatioruuville SR148SU
Lietosanas instrukcijas/tehniskais apraksts

54 augmentacijas skrivju injekcijas kanile SR146SU, 54 augmentacijas skrivju perkutanas injekcijas
kanile SR148SU

Naudojimo instrukcija/techninis aprasas

54° injekciné kaniulé augmentacijos sraigtams SR146SU,
sraigtams SR148SU

UHcTpyKkuma no npumeHuio/TexHmyeckoe onucaHne

MHbeKuroHHas KaHons 5% ANA BUHTOB ANA ayrmeHTaummn SR146SU, upeckoxHasa MHbeKLUMOHHasA
KaHtons S%° [NA BUHTOB ANA ayrmeHTaumn SR148SU

Navod k pouZiti/Technicky popis

Injekéni kanyla 54° pro augmentacni Srouby SR146SU, perkutanni injekéni kanyla pro augmentacéni Srouby
S4 SR148sU

Instrukcja uzytkowania/Opis techniczny

Kaniula iniekcyjna 5% do érub augmentacyjnych SR146SU, przezskorna kaniula iniekcyjna
augmentacyjnych SR148SU

Navod na pouzitie/Technicky opis

Injekéna kanyla 54 pre augmentacné skrutky SR146SU, 54 injekéna kanyla perkutanna pre augmentacéné
skrutky SR148SU

Hasznalati Gtmutaté/Miiszaki leiras

54 Injekciods kaniil augmentacids csavarokhoz SR146SU, 5% Percutan injekcios kaniil augmentacios csa-
varokhoz SR1485U

Navodila za uporabo/Tehniéni opis

54° injekcijska kanila za augmentne vijakeSR146SU, S injekcijska kanila za augmentne vijake SR148SU
Upute za uporabu/Tehnicki opis

54 injekcijska kanila za vijke za augmentaciju SR146SU,
augmentaciju SR148SU

Manual de utilizare/Descriere tehnica

Canula de injectare pentru suruburi de augmentare S*° SR1465U, $*° canuld de injectare percutanata pen-
tru suruburi de augmentare SR148SU

YnbTBaHe 3a ynotpe6a/TexHuuecko onucaue

MHXeKUMOHHA KaHiona 3a ayrMeHTaLUNoHHN BUHTOBE S SR146SU, nepkyTaHHa MHXEKUMOHHA KaHiona 3a
ayrMeHTaLWOHHM BUHTOBE S SR1485U

Kullanim Kilavuzu/Teknik aciklama

54 giiclendirme vidalari igin enjeksiyon kaniilii SR146SU, 54 giiclendirme vidalari igin perkiitan enjeksiyon
kandilii SR148SU

08nyieg xpriong/Texviki meptypacgry

54° TwAnviokog €yyuang yla koxAieg eviaxuang SR146SU, S4®A105£pled§ gwANViokog yxuang yta koxAieg
eviayuang SR148SU

S** cannula di iniezione percutanea per viti di

54° perkutaniné injekciné kaniulé augmentacijos

S* do $rub

54 perkutana injekcijska kanila za vijke za

B/BRAUN
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Aesculap”
S*” Injection cannula for augmentation screws SR146SU,
S** Injection cannula for augmentation screws SR148SU

Legend

1 Injection cannula for open access SR146SU

2 Injection cannula for percutaneous access SR148SU
2a Cannula

2b Plunger

1. About this document

Note
General risk factors associated with surgical procedures are not described in these instructions for use.

1.1 Scope
These instructions for use apply for the following products:
Art. no. Designation
SR1465U S Injection cannula for augmentation screws
SR1485U 54 Injection cannula percutaneous for augmentation screws

» For article specific instructions for use and material compatibility and lifetime information, see B. Braun elFU at
eifu.bbraun.com

1.2 Safety messages

Safety messages make clear the dangers to patient, user and/or product that could arise during the use of the prod-
uct. Safety messages are labeled as follows:

/A WARNING
Indicates a possible threat of danger. If not avoided, minor or moderate injury may result.

A\ CAUTION
Indicates a possible threat of material damage. If not avoided, the product may be damaged.

2. Clinical use
2.1 Areas of use and limitations of use

2.1.1 Intended use
The S* Spinal System injection cannula is inserted into the S* Spinal System augmentation screw to apply bone
cement.

2.1.2 Indications
Note

The manufacturer is not responsible for any use of the product against the specified indications and/or the described
applications.

For indications, see Intended use.

2.1.3 Contraindications
No known contraindications.

2.2 Safety information

2.2.1 Clinical user

General safety information

To prevent damage caused by improper setup or operation, and to not compromise the manufacturer warranty and

liability:

» Use the product only according to these instructions for use.

» Follow the safety and maintenance instructions.

» Ensure that the product and its accessories are operated and used only by persons with the requisite training,
knowledge and experience.

» Store any new or unused products in a dry, clean, and safe place.

» Prior to use, check that the product is in good working order.

» Keep the instructions for use accessible for the user.

Note

The user is obligated to report all severe events in connection with the product to the manufacturer and the responsi-
ble authorities of the state in which the user is located.

Notes on surgical procedures

It is the user's responsibility to ensure that the surgical procedure is performed correctly.

Appropriate clinical training as well as a theoretical and practical proficiency of all the required operating tech-
niques, including the use of this product, are prerequisites for the successful use of this product.

The user is required to obtain information from the manufacturer if there is an unclear preoperative situation regard-
ing the use of the product.

2.2.2 Product specific safety information

For the S* Spinal System augmentation screw the instructions for use for the S* Spinal System lumbar/deformity
TA011187 and S* Spinal System augmentation screw TAO12865 generally apply.

This information on the S* Spinal System Injection cannula supplements the individual information in the instruc-
tions for use for the S* Spinal System lumbar/deformity and augmentation screw.

2.2.3 Sterility

The product is sterilized by irradiation and sterile packaged.

» Do not use any product from open or damaged sterile packaging.
» Do not use product after expiration date.

The S* Spinal System Injection cannula is for single use only in combination with the S* Spinal System augmentation
screw.

» Do not reuse product.

Processing the product will impair its functionality. Contamination and/or impaired function of the products may
result in injury or illness and death.
» Do not process product.

2.3  Application

/\ WARNING

Risk of injury and/or malfunction!

» Prior to each use, inspect the product for loose, bent, broken, cracked, worn, or fractured components.
» Always carry out a function test prior to each use of the product.

/\ WARNING

Risk of injury from leakage of cement!

» Screw the injection cannula into the screw head without applying force.

» Make sure that the axes of the pedicle screw and the injection cannula are aligned with each other.

» Cement application only under high-quality radiographic control (max. volume of cement per pedicle
screw: 2ml in the pedicle).

/A\ WARNING

Contamination of the locking thread of the S* Spinal System augmentation screw and/or insufficient fixation
when removing the application system, due to incorrect viscosity of the cement!

» Make sure the cement has the correct viscosity.

/\ WARNING

Risk of injury and/or malfunction!

» Screw the injection cannula hand-tight into the thread of the pedicle screw.

» Screw the injection cannula into the pedicle screw and leave in place until the cement has completely set.

A\ CAUTION

Risk of breakage of injection cannula if excessive shear forces are applied!
» Do not subject the cement injection cannula to excessive shear forces.
» Do not bend the injection cannula.

2.3.1 Injection cannula SR146SU for open access

/\ WARNING
Risk of injury due to application of the product if used outside the field of view!
» Only use the product under visual control.

» Screw in the pedicle screw in accordance with the instructions. Leave the K-wire in the pedicle screw.

» Remove the injection cannula SR146SU 1 from the sterile packaging and rinse using sterile saline solution.
» Screw the injection cannula SR146SU 1 using K-wire, hand-tight, in a line with the bone thread of the pedicle
screw into the screw head.

Remove K-wire.

Check that the injection cannula SR146SU 1 is positioned properly.

Connect the cement applicator to the Luer lock connector.

Apply the cement.

Remove the cement applicator from the Luer lock connector.

Unscrew the injection cannula SR146SU 1 from the pedicle screw once the cement has completely set.
Dispose of the injection cannula SR1465U 1 and do not reuse or process the latter.

» Continue the surgery and insert the rod.

YyYyVYyVYYVYYY

2.3.2 Injection cannula SR148SU for percutaneous access
The SR148SU injection cannula can be used percutaneously only in conjunction with the S* clamp sleeve percuta-
neous and the S* augmentation screws.

/\ WARNING
Risk of injury and/or malfunction!
» Only insert the plunger 2b into the injection cannula SR148SU 2a.

A\ WARNING
Risk of injury and/or malfunction!
» Insert injection cannula SR148SU 2a using the K-wire or plunger 2b.

» Screw in the pedicle screw in accordance with the instructions. Leave the K-wire in the pedicle screw.

» Remove the injection cannula SR148SU 2a from the sterile packaging and rinse using sterile saline solution.

» Screw the injection cannula SR148SU 2a using the K-wire, hand-tight, in a line with the bone thread of the ped-

icle screw, into the screw head and remove the K-wire.

—or-

Insert the plunger into the injection cannula. Insert the cannula into the screw head via the plunger.

» To check for proper positioning of the injection cannula SR148SU 2a, insert the plunger 2b into the injection
cannula SR148SU 2a as far as it will go. When properly seated, the marking on the plunger 2b disappears com-
pletely inside the injection cannula SR148SU 2a.

» |f the marking remains visible, check the alignment of the injection cannula SR148SU 2a. If necessary, screw in

the injection cannula SR148SU 2a once again.

Remove the plunger 2b from the injection cannula SR148SU 2a.

Connect the cement applicator to the Luer lock connector.

Apply the cement.

Remove the cement applicator from the Luer lock connector. If necessary, use the plunger 2b to press cement

into the screw.

» Unscrew the injection cannula SR148SU 2a from the pedicle screw once the cement has completely set.

» Dispose of the injection cannula SR148SU 2a and do not reuse or resterilize the latter.

» Continue the surgery and insert the rod.

v

3.  Single use products

The S* Spinal System injection cannula is for single use only in combination with the S* Spinal System augmentation
SCrew.

» Do not reuse product.

Processing the product will impair its functionality. Contamination and/or impaired function of the products may
result in injury or illness and death.

» Do not process product.

4.  Storage

» Store sterile packaged single-use products in a dry, dark and evenly tempered room.

5. Technical service

/\ CAUTION

Modifications of medical equipment may result in the voiding of any guarantee/warranty claims and any
approvals.

» Do not modify the product.

» For service and repairs, please contact your national B. Braun/Aesculap agency.

Service addresses
Aesculap Technischer Service
Am Aesculap-Platz
78532 Tuttlingen [ Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Other service addresses can be obtained from the address indicated above.



6. Disposal

/\WARNING
Risk of infection due to contaminated products!
» Adhere to national regulations when disposing of or recycling the product, its components and its pack-

aging.
TA013132  2020-07 V6 Change No. 62188



Aesculap”
Injekéni kanyla S* pro augmentacni Srouby SR146SU,
perkutanni injekéni kanyla pro augmentacni Srouby S** SR148SU

Legenda

1 Injekéni kanyla pro otevieny pfistup SR1465U

2 Injekéni kanyla pro perkutanni pfistup SR148SU
2a Kanyla

2b Péchovadlo

1. K tomuto dokumentu

Upozornéni
Vseobecnd rizika chirurgického zdkroku nejsou v tomto ndvodu k pouZiti popsdna.

1.1 Oblast pouziti

Tento navod k pouZziti plati pro nasledujici vyrobky:

Kat. & Oznaceni
SR1465U Injekéni kanyla pro augmentaéni $rouby S**
SR1485U Perkutanni injekéni kanyla pro augmentaéni Srouby S**

» Navody k pouZiti pro pfislusné vyrobky a informace o snasenlivosti materiali a Zivotnosti naleznete v dokumentu
B. Braun elFU na webu eifu.bbraun.com

1.2 Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni poukazuji na rizika pro pacienta, uzivatele a/nebo vyrobek, kterd mohou vzniknout béhem pou-
Zivani vyrobku. Vystrazna upozornéni jsou oznacena nasledujicim zptisobem:

A\ VAROVANI

Oznaduje mozné hrozici nebezpedi. Pokud mu neni zabranéno, mize mit za nasledek lehka nebo stfedné zra-
néni.

/\POZOR
Oznacuje mozné hrozici vécné Skody. Pokud tomu neni zabranéno, nasledkem muize byt poskozeni vyrobku.

2. Klinické pouziti
2.1  Oblasti pouziti a omezeni pouziti

2.1.1  Urceni ucelu
Injekéni  kanyla S*Spinal System se pouziva kaplikaci kostniho cementu do augmentacnich 3roubd
S Spinal System.

2.1.2 Indikace
Upozornéni
Za pouZiti vyrobku v rozporu s uvedenymi indikacemi a/nebo popsanymi zpisoby pouZiti vyrobce nenese odpovédnost.

Indikace viz viz Uréeni acelu.

2.1.3 Kontraindikace
Nejsou znamy zadné kontraindikace.

2.2 Bezpecnostni pokyny

2.2.1  Klinicky uZivatel

Vseobecné bezpeénostni pokyny

Aby se predeslo skodam v dusledku neodborné pfipravy a aplikace a nebyl ohrozen narok na zaruku:

» Pouzivejte vyrobek pouze podle pokyni uvedenych v tomto navodu k pouZiti.

» Respektujte bezpecnostni informace a pokyny k provozni udrzbé.

» \iyrobek a pfislusenstvi mohou pouzivat vyhradné osoby s patfiénym vzdélanim, znalostmi a zkusenostmi.
» Novy vyrobek z vyroby ¢i nepouzity vyrobek skladujte na suchém, ¢istém a chranéném misté.

» Pred pouzitim vyrobek zkontrolujte na funkénost a bezchybny stav.

» Navod k pouziti uchovavejte na misté pristupném pro uZivatele.

Upozornéni

UzZivatel je povinen vSechny zdvazné uddlosti, které vznikly v souvislosti s vyrobkem nahldsit vyrobci a kompetentnimu
Uradu stdtu, ve kterém md uZivatel sidlo.

Pokyny k operaénim zakrokam

Uzivatel nese zodpovédnost za odborné provedeni opera¢niho zakroku.

Predpokladem pro tspésné pouzivani tohoto vyrobku je patfi¢né klinické vzdélani i teoretické a praktické zvladnuti
potiebnych operacnich technik, véetné pouzivani tohoto vyrobku.

Uzivatel je povinen vyzvednout si informace u vyrobce, pokud existuje nejasna predopera¢ni situace ohledné pouziti
vyrobku.

2.2.2 Bezpecnostni pokyny specifické pro vyrobek

Pro augmentacni $roub S* Spinal System zasadné plati navod k pouziti pro S* Spinal System Lumbar/Deformity
TAO11187 a augmentacni droub S* Spinal System TA012865.

Tyto informace k injekéni kanyle S* Spinal System dopliuji pfisluiné informace v navodu k pouziti S* Spinal System
Lumbar/Deformity a augmentacniho Sroubu.

2.2.3 Sterilita

Vyrobek je sterilizovan zafenim a sterilné zabalen.

» NepouZivejte Zadny vyrobek z otevieného nebo poskozeného sterilniho baleni.

» \iyrobek jiz po uplynuti doby pouzitelnosti dale nepouZivejte.

Injekéni kanyla s* Spinal System je urlena pouze kjednorazovému pouZiti (jednodenni pouziti) ve spojeni
s augmentaénim 3roubem S* Spinal System.

» Vyrobek nepouzivejte opakované.

Predsterilizaéni pFiprava vyrobku ma na funkénost negativni vliv. Znegisténi a/nebo omezeni funkénosti vyrobkd
mize vést ke zranéni nebo onemocnéni a nasledkem muze byt smrt.

» \iyrobek predsteriliza¢né nepfipravujte.

2.3 Pouziti

/\VAROVANI

Nebezpedi urazu a/nebo nespravného fungovani!

» Pred kazdym pouZitim vyrobek zkontrolujte, zda neobsahuje uvolnéné, zlomené, prasklé, opotfebené nebo
ulomené ¢asti.

» Pred kazdym pouzitim proved'te funkéni zkousku.

/\VAROVANI

Riziko zdravotni ajmy v dusledku tniku cementu!

» Injekéni kanylu zaSroubujte bez vynaloZené sily do hlavy Sroubu.

» Zajistéte, aby osy pedikularni Sroubu a injekéni kanyly leZely ve stejné ose.

» Cement aplikujte pouze pomoci zobrazovaci prosvécovaci metody o vysoké kvalité (max. mnozstvi cementu
na jeden pedikularni Sroub: 2 ml v pediklu).

/A VAROVANi

Nebezpeéi znedisténi fixaéniho zavitu augmentaéniho Sroubu S* Spinal System a/nebo nedostateéné fixace pfi
odstranéni aplikaéniho systému v disledku nespravné viskozity cementu!

» Zajistéte spravnou viskozitu cementu.

/\VAROVANI

Nebezpedi drazu a/nebo nespravného fungovani!

» Injekéni kanylu pFisroubujte do zavitu pedikularniho Sroubu a dotahnéte rukou.

» Injekéni kanylu nechejte pfisrout az do uplného vytvrzeni cementu v pedikularnim Sroubu.

A\ PozOR

Nebezpedi zlomeni injekéni kanyly pfi zavedeni s pfilis velkymi pFi¢nymi silami!
» Nezatézujte injekéni kanylu nadmérné v pfi¢ném sméru.

» Injekéni kanylu neohybejte.

2.3.1 Injekéni kanyla SR146SU pro otevieny pfistup

/A\VAROVANI
Nebezpedi poranéni pfi pouziti vyrobku mimo zorné pole!
» Vyrobek pouzivejte pouze pod vizualni kontrolou.

» Pedikularni Sroub zasroubujte podle navodu. Pfitom ponechte K-drat v pedikularim Sroubu.

» Injekéni kanylu SR146SU 1 vyjméte ze sterilniho baleni a oplachnéte sterilnim fyziologickym roztokem.
» Injekéni kanylu SR146SU 1 zasroubujte pres K-drat v jedné linii s kostnim zavitem pedikularniho Sroubu do hlavy
Sroubu a dotahnéte rukou.

Odstrante K-drat.

Zkontrolujte, zda injekéni kanyla SR146SU 1 spravné sedi.

Pfipojte aplikator cementu ke slojce Luer-Lock.

Aplikujte cement.

Odpojte aplikator cementu od slojky Luer-Lock.

Injekéni kanylu SR146SU 1 po uplném vytvrzeni cementu vySroubujte z pedikuldriho Sroubu.

Injekéni kanyluSR146SU 1 zlikvidujte a nepouzivejte ji opakovang, ani ji predsterilizaéné nepfipravujte.
» Pokracujte v operaci a nasadte kolik.

VYYVYVYYVYYVYY

2.3.2 Injekéni kanyla SR148SU pro perkutanni pfistup
Injekéni kanylu SR148SU Ize pouzivat perkutanné pouze ve spojeni s fixacni objimkou S*a augmentaénimi srouby S*.

/\VAROVANI
Nebezpedi urazu a/nebo nespravného fungovani!
» Péchovadlo 2b zavadéjte vyhradné do injekéni kanyly SR148SU 2a.

A\ VAROVANI
Nebezpedi urazu a/nebo nespravného fungovani!
» Zaved'te injekéni kanylu SR148SU 2a pomoci K-dratu nebo péchovadla 2b.

» Pedikularni Sroub zasroubujte podle navodu. Pfitom ponechte K-drat v pedikularnim Sroubu.

» Injekéni kanylu SR148SU 2a vyjméte ze sterilniho baleni a oplachnéte sterilnim fyziologickym roztokem.

» Injekéni kanylu SR148SU 2a zasroubujte pres K-drat v jedné linii s kostnim zavitem pedikuldrniho Sroubu do
hlavy Sroubu dotahnéte rukou. Poté odstrante K-drat.

- nebo -

Zavedte péchovadlo do injekéni kanyly. Zavedte kanylu za pouZziti péchovadla do hlavy Sroubu.

Pro kontrolu, zda injekéni kanyla SR148SU 2a spravné sedi, zavedte péchovadlo 2b na doraz do injekéni kanyly
SR148SU 2a. Pfi spravném dosednuti zmizi oznaceni na péchovadle 2b zcela v injekéni kanyle SR148SU 2a.

» Pokud znaceni zlistava viditelné, zkontrolujte vyrovnani injekéni kanyly SR148SU 2a. V pripadé potieby znovu
zaSroubujte Injekéni kanylu SR148SU 2a.

Odstrante péchovadlo 2b z injekéni kanyly SR148SU 2a.

Pripojte aplikator cementu ke slojce Luer-Lock.

Aplikujte cement.

Odpojte aplikator cementu od slojky Luer-Lock. V pfipadé potfeby natlacte cement péchovadlem 2b do Sroubu.
Injekéni kanylu SR148SU 2a po Uplném vytvrzeni cementu vysroubujte z pedikularniho Sroubu.

Injekéni kanylu SR148SU 2a zlikvidujte a nepouZivejte ji opakované, ani ji predsterilizacné nepfipravujte.
Pokracujte v operaci a nasadte kolik.

vy

VYYVYVYYVYYVYY

3. Vyrobky k jednorazovému pouZziti

Injekéni kanyla s Spinal System je urena pouze k jednorazovému pouZiti (jednodenni pouziti) ve spojeni
s augmentacnim roubem S* Spinal System.

» Vyrobek nepouZivejte opakované.

Predsterilizaéni pFiprava vyrobku ma na funkénost negativni vliv. Zne¢isténi a/nebo omezeni funkénosti vyrobkd
mize vést ke zranéni nebo onemocnéni a nasledkem muze byt smrt.

» \iyrobek predsteriliza¢né nepfipravujte.

4, Skladovani

» Sterilné zabalené jednorazové vyrobky skladujte chranéné pred prachem v suchém, tmavém a rovnomérné tem-
perovaném prostoru.



5.  Technicky servis

A\ POZOR

Modifikace zdravotnickych prostfedki miZe mit za nasledek ztratu garanénich/zaruénich naroka, jakoz
i pfipadnych povoleni.

» Na vyrobku neprovadéjte zmény.

» Pro servis a opravu se obratte na své narodni zastoupeni spoleénosti B. Braun/Aesculap.

Adresy servist

Aesculap Technischer Service
Am Aesculap-Platz

78532 Tuttlingen [ Germany

Phone: +49 7461 95-1601
Fax: +49 7461 16-2887
E-Mail: ats@aesculap.de

Adresy dalsich servisti se dozvite prostfednictvim vyse uvedené adresy.

6. Likvidace

/\VAROVANI
Nebezpedi infekce zpusobené kontaminovanymi vyrobky!
» Pii likvidaci nebo recyklaci vyrobku, jeho komponent a jejich obalii dodrzujte narodni predpisy.

7. Distributor
B. BRAUN Medical s.r.o.

V Parku 2335/20

148 00 Praha 4

Tel.: 271091111
Fax: 271091 112
E-mail: servis.cz@bbraun.com

TA013132  2020-07 V6 Change No. 62188



	Title
	en - S4® Injection cannula for augmentation screws SR146SU, S4® Injection cannula for augmentation screws SR148SU
	cs - Injekční kanyla S4® pro augmentační šrouby SR146SU, perkutánní injekční kanyla pro augmentační šrouby S4® SR148SU

